
 عليها والتدريب امصطلحيات تعلم نحو
 العرفي( للعالم مشروع

 هليل حلمي محمد د.

 الآداب كلية الانكليزية، اللغة قسم
 العربية مصر >جمهورية الاسكندرية جامعة

(terminography)الحاجة يعكس مما العربي العالم في 
 المصطلحيات في الاختصاص أهل من جيل لاعداد

 الناحية من والتقنية بالعلوم الدراية ذوي والمترجمين
 ويتركز العملية الناحية من الكافية والذربة النظرية
 المصطلحيات لتدريس مقترح برناج حول البحث

6 العربية، والمراكز الجامعات في عليها والتدريب
 قائمة ويقدم المقترح الدراسي البرنامج محتويات يعرض
 المصطلحيات» «مكتبة لأنشاء مختارة موجزة مراجع

 البحث أن ومع البرنامج. هذا تنفيذ عل يساعد مما
 والتي الخارج في المصطلحيات تدريس براج إى يشر
 أن إلآ تجاربهاً من والافادة منها الخبرة كسب يمكن

 عنها الطرف يغضض لم العربية باللغة الخاصة الحقائق
 عناية. من يناسبها ما أوليت بل

 المصطلحي بالعمل المختصة العربية الهيئات.2

 (،1984) صيني يذكره لما وفقا الهيئات، هذه
 هي:

 مقذمة.1

 والتقنية العلوم حقول في المعلومات تفجر إن
 السريع النقل إلى والحاجة والثقافة والاقتصاد

 المهارة ونقل المختلفة المعرفة حقول في للمعلومات
 المعلومات قاعدة تقنية تطور إلى بالاضافة والتقنية

(data base)مصطلحات لتجميع الملحة والحاجة 
 عوامل كلها وتوحيدها وتقييسها الخاصة اللغة

 المصطلحي به يضطلع الذي الدور أهمية في أسهمت
 الأخيرة. السنوات في

 العالم حاجة لدراسة محاولة البحث وهذا
 المصطلحيات حقل في للمتخصصين الماسة العربي

 الكفيلة الطرق ودراسة حديثا تدريبا عليها والمدربين
 الحاجة. هذه بالوفاء

 للهيئات سريعا مسحا البحث هذا يقذم
 المصطلحيات حقل في المشتغلة العديدة

(terminology)المصطلحات ورصد 

(.١986 تموز جويليه10-٦ )تونس وتطبيقا علما المصطلحات مجال في العربي التعاون لندوة مقدم بحث )ه(
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 )الخرطوم(. والترجمة التعريب وحدة

: المصطلحات تنسيق(5

 مكتب المجال هذا في الهيئات أنشط من
 وتصدر العربي الوطن في التعريب تنسيق

 المستوى ذات العربي اللسان مجلة عنه
 وقوائم معاجم أيضا عنه صدرت6 الرفيع
 للمصطلحات. عديدة

: الرسمي غير المستوى عل ب

 العرفي العالم في النشر دور من كثير تشتغل
 الدور هذه ابرز ومن المتخصصة المعاجم بتصنيف

 التي الفردية الجهود ذلك إلى أضف لبنان. مكتبة
 ومتعددة اللغة )ثنائية المعاجم وضع في تنعكس
 شكل في العربية للغة الفني المصطلح ونقل اللغات(
 متخصصة لنصوص تراجم أو وملاحق وقوائم مسارد

 العلمية والمجلات الدوريات في للبحوث ملخصات أو
 الواسع النشاط هذا من الرغم وعل والنشرات.

: يل ما نلاحظ فائنا الرسمية وغير الرسمية للهيئات
 يلي:

 لم العربي العالم في المصطلحي مهنة -إن1
 عن كافية معلومات لدينا فليس بعد. معالمها تحدة
 أو الهيئات في المتخصصين إعداد أو تأهيل طرق

 هؤلاء أن الظن وأكبر ذكرها سبق التي المؤسسات
 أخرى ولغة العربية في عال مستو ذوو المتخصصين

 الشخصية بجهودهم المهنة تعلموا أكثر، أو أجنبية
 منتظمة. بطريقة المصطلحيات يدرسوا لم لكتهم

 اللبادىء عن اليسير إلا تعرف لا2
 وضع حيث من والهيئات المجامع تنتهجها التي والطرق

 رصدها وسائل أو تقويمها أو ووصفها المصطلحات
 هذه تقف أين نعرف لا} معجميا. ومعالجتها

 الحديثة للممارسات بالنسبة مستواها في الممارسات
 الحقل. هذا في

: الرسمي المستوى أعل

: اللغوية المجامع(1

 العربية اللغة مجمع لغوية، مجامع أربعة ثمة
 عمان. ومجمع بغداد ومجمع القاهرة ومجمع بدمشق

: البحوث معاهد(2

 للتعريب والأبحاث الدراسات معهد
 في بطاقة مليون قرابة يملك الذي بالرباط

 وى برت رت _ً
 الحقول بعض في العلمية بالمصطلحات

 كالكيمياء.

 وبيروت طرابلس العربي، التنمية معهد
 العلوم في معجم أكبر عن المسئول وهو

 العربي. العالم في والتقنية

: العربية المنظمات(3

 والمقاييس للمواصفات العربية المنظمة
 )عمان(

 )غمان( الادارية للعلوم العربية المنظمة

 )الخرطوم( الزراعية للتنمية العربية المنظمة

 والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة
 )تونس(

 للبترول المصدرة العربية الدول منظمة
 )الكويت(

: الجامعات(4

: العربية الجامعات في التعريب مراكز من
 وجامعة )جدة( العزيز عبد الملك جامعة
 )الدمام( فيصل الملك

 )بغداد( التكنولوجيا جامعة
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 بلجينج في1981 عام دورة )أ(
.(1981, Infoterm)

 بعض في وعقدت1982 عام دورة )ب(
.(1982, Infoterm)  اليابان جامعات

 في وعقدت )نوفمبر(1983 عام دورة )ج(
(1984 a /  بمدريد الهسبانوترم

.(Infoterm

 في وعقدت )ديسمبر(1983 عام دورة )د(
 التراث في للبحث إفريقيا شرقي مركز

 زنجبار في الافريقية واللغات الشفوي
(1984-b / Infoterm)

 مركز في وعقدت1985 عام دورة )ه(
 بفيينا. الانفوترم

 من عدد في أيضا المصطلحي التدريب يقتذم6
 للمتر.جمين تدريبية دورات من كجزء الجامعات

(1979 Sager ; 1980 Bthler)  الشفويين والمترجمين
 عقدت التي الدورة الدورات لهذه مثال وخير

 والشفوية التحريرية الترهة قسم في١979 عام
 تاون جورج بجامعة واللسانيات اللغات بمدرسة

 عامة صورةBUhler(1980) أعطتنا وقد بواشنطن
 لها. وتقيم علها تعليق مع الدورة هذه عن

 كوبنهاجن مدرسة دورة فهو الآخر المثال أما
1985) التالي الجدول ويظهر الاقتصادية للعلوم
Picht، وعدد ها الدراسة محتويات(258 ص 

: ها تدريسية وحدة لكل المخصصة الساعات
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 المعرفة حقول في المصطلحات نقل إن3
 وغير مجزأ مشت عمل العرفي عالمنا في المختلفة

 متناسق.
 المعرفة اكتساب بأن اعتقاد يسود4

 اللغوية الخلفية إلى بالاضافة بعينه حقل في المتخصصة
 أكر أو أجنبية أخرى ولغة العربية اللغة في السليمة

 المهارة نقل بعبء يضطلع من إليه يحتاج ما كل هو
 المتخصص فتدريب العربية. اللغة إلى الأجنبية والمعرفة

 شكلا يأخذ لم العربي العالم في المصطلحيات حقل في
 مخصصة تدريبية تعليمية برامج هناك وليست بعد رسميا

 الهدف. هذا لتحقيق

 الفارج في المصطلحي التدريب براج.3

 حديثة ظاهرة المنظم المصطلحي التدريب إن
 عشر اثني عن عمرها يزيد لا الأوربة البلاد في العهد
 المصطلحي، بمهنة تعترف التي البلاد في وحتى عاما.

 واحد تدريبي برناج نمة اليس كندا، في الحال هو٤
 مبادىء في متخصصة دورات هناك بل متكامل

/a) وطرقها» المصطلحيات Sager19811٥1 ص)
 واللسانيين للمتر>هين الدورات هذه وتقدم

 الحقول أو الكمبيوتر دراسات في والمتخصصين
 قصيرة الدورات هذه ومعظم الخاصة الموضوعية

 الانفوترم عقدتها التي الدورات أبرزها ومن وأولية،
(Infoterm)المصطلحية والطرق المبادىء لتطبيق 

 للمصطلحيات العامةWster نظرية جميعا وأساسها
: وهي



 الساعات عدد

2

2

2

2

2

2

8

 التدريسية الوحدة

 المصطلحيات في مقذمة
 والتعريف(concept) التصور
 )قرين( التعاريف تحليل

 التصورات ومنظومات التصورات بين العلاقات
(systems of concepts)

 )تمارين( للتصورات نظام وضع
 المصطلحات ومنظومة اللمع نكرين -إجلح،

 المصطلحات وبنوك(exicography) المجميات
 مصطلحات لبنك إيضاحي عرض-

 المصطلحات وشبكة التقييس
 ، المصطلحي التوثيق
 عامة( )فكرة ومنهجيتها أنماطها المصطلحيات، في علمية وسائل

 )تمرين( مشروع.بحث
 تقني أ-مشروع

 الاقتصاد( )القانون، تقني غير مشروع ب

 الدلالة )المعجميات، والتطبيقية العامة اللسانيات
 أيضا يحظى العملي الجانب أن ك} الخاصة(. واللغة

 وكشوف معاجم وضع في ويتمثل بالعناية
 مصطلحية.

 منها يقضي أعوام أربعة الدراسة وتستغرق
 العملية الخبرة لاكتساب الخارج في عاما الدارسون

 من معينا قدرا لمهم تتيح مناسبة أكاديمية بيئة في
 آخر عام ويخصص الوظيفية. والخبرة التخصص

 الخاصة اللغات عل التركيز مع الدلالة علم لتدريس
 في البحث وحلقات للمحاضرات ثالث وعام

 الطلبة ودراسة والمتخصصة العامة المعجميات
٤ بعينه. موضوعي لحقل أنفسهم عى معتمدين

 الأولى مدهما، في قصيرتان كلتاها والدورتان
 جزء كل وعلمي(، )نظر جزأين إلى وتنقسم
 والثانية ساعتين، منها كل جلسات خمس يستغرق

 ساعة.26 وتستغرق

 الذي الشرف درجة الليسانس برنامج أما
 المملكة في بمانشستر والتقنية العلوم معهد يقذمه

 منهجية فيمثل(102 صSager,1981) المتحدة
 محتواه في مختلف وهو المصطلحيين لأعداد خاصة
 أخرى حقول إطار في البرنامج هذا يدرس ومذته.
 علم الأجنبية، اللغات: بالمصطلحيات الصلة وثيقة

 الرياضيات من مختارة جوانب واللسانيات، الكمبيوتر
 المعلومات، علم من مختارة جوانب والاحصاء،
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 ضروري. الفروع هذه بين والتكامل

 فالمادة نسبيا حديث علم المصطلحيات
 المستعملة الكتب حيث من التدريسية

 الايضاحية، والوسائل والمقالات،
 ثجمع وأن بد لا والمعاجم والمسارد

 فائقة. بعناية وثعد

 في خاصة نظرية أيدينا بين توجد لا
(special theory of  المصطلحيات

(terminologyبالعربية تختص 
 تم ومن المختلفة الموضوعية والحقول

 العمل البحث هدف يكون أن فلابت
 هذه أسس إرساء البرناج هذا في

 النظرية.

 للدارسين المتنوعة المهنية الخلفيات إن4
 ثحتد أن منا تتطلب البرناج هذا في

 أي منهم فثة كل في الضعف أوجه
 عناية نوليها أن ينباغي التي المواد تحديد
 أن شك ولا لغيرها. بالنسبة أكبر

 طريقة في أثر لها الدارسين خلفية
 واختيار وتدرجها المادة، عرض

 بين لميز أن ويمكن لها. اللازمة المراجع
: الدارسين من التالية الفعات

 والآداب اللغات أقسام خريجو أ
 اللسانيات يدرسوا لم ممن الأجنبية
 لهذه قبولهم جدوى في نشك وهؤلاء
 ستكون البرنامج في مادة فكل الدراسة
 بعيدة الأدبية والدراسة عليهم جديدة

 المصطلحية. الدراسة عن البعد كل

 وهؤلاء اللسانيات أقسام خريجو ب
 عل باللسانيات معرفتهم ستساعدهم

 واحد آن في فهم الدراسة، تتبع
 حقل في ومتخصصون لسانيون

05

 المصطلحيات في بحث لحلقات الرابع العام يخصص
 جنبا العمل والتطبيق النظرية الناحية عل التركيز مع
 البرناج ويشمل المعلومات. لعلم دراسة مع جنب إلى

 المعلومات معالجة يشمل مشروعا أيضا الدرامي
 الية. معالجة

 به والدارسين المقترح البرنامج طبيعة.4

 هذا في متكامل برناج تنسيق اليسير من ليس
 الحسبان في تؤخذ بان جديرة التالية فالعوامل الحقل.

: البرنامج لهذا إعدادنا أثناء

 ممتزج علم فالمصطلحيات الحقل، طبيعة1
 وهذا(interdisciplinary) المعارف

 البرناج محتويات بعيد حذ إلى يقرر
 بين وثيقة والصلة الدراسية.

 وعلوم وليد، علم وهو المصطلحيات،
: هي أخرى

(Linguistics) ( اللسانيات(1

(Ontology) ( الوجود علم(2

(Information ( المعلومات علم(3
Science)

(Classification. ( والتوثيق التصنيف(4
and Documentation)

( S P) ( الخاصة الأهداف لغة(5

 المنطق(6)
(Lexicography) ( المعجميات(7

 واللسانيات الاجتاعية اللسانيات(8)
 النفسية.

(Computer Scince) ( الكمبيوتر علم(9

 والقاموسيات(etymology) التأثيل(10)
.(contrastive lexicology)  التقابلية

- 2
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 الدراسة أهداف.5
 من قادر جيل إعداد إلى الدراسة تهدف

: التالية الفئات

 المصطلحيون )أ(

 الخاصة. اللغة معجميو )ب(

 ومتعددة اللغة ثنائية المسارد معذو )ج(
 اللغات.

 المتخصصة. النصوص مترجمو )د(

 أن يمكن ممن التعريب أخصائيو )ه(
 طال الذي المشروع تنفيذ في يسهموا

 العلوم تعريب وهو ألا تحقيقه انتظار
 أو بالانجليزية ثدس تزال لا التي

 الجامعي. المستوى في الفرنسية
 الأخصائيين هؤلاء لمثل ماسة فالحاجة

 وتحكمها أجنبية لغة أية هيمنة لأن
 الحضارية الشخصية معالم يطمس
 وافدة غريبة اللغة هذه ثعذ لشعب

.(Grypdonck 1982  )انظر عليه

 المصطلحي التقييس أخصائيو )و(
(Standardization experts)

 يعهد أن يمكن الذين الأخصائيون )ن
 المصطلحية. المشروعات بتنفيذ إلم

 مؤهلين يكونوا أن يجب جميعا وهؤلاء
: التالية المهام لتأدية عاليا تأهيلا

 بين العلاقات عل اعتادا المعرفة تنظم ا
 التصورات.

 والتقنية. والمهارات المعرفة نقل2

 وغيرها والتقنية العلمية الحقول ترجمة3
 العربية. إلى المعرفية الحقول من

: التالية النشاط أوجه يتضمن وهذا

 اللسانيات وهو ألا معين موضوعي
 يرسخ أن نطمح التي ًالمختلفة بفروعهاً

 العربية. لغتنا في ومجمها مصطلحها
 يتعاونوا أن الدارسين لهؤلاء يمكن٤

 في الاختصاص أهل مع مشمر بشكل
 فهم الأخرى. الموضوعية الحقول

 مما الأجنبية للغات بإتقانهم يتميزون
 العربية المقابلات لتقيم يؤهلهم

 بوظيفة والقيام الأجنبية للمصطلحات
 المستشارين.

 موضوعية حقول في الاختصاص أهل ج
 المرشحين أجدر هم وهؤلاء خاصة

 بعينه حقل في فالمتخصص بالاختيار
 المصطلح مع للتعامل مرشح أفضل هو
 ولغة العربية باللغة الحقل هذا في

 أو كالاجليزية العالي وزنا لها أخرى
 ي النسبي ضعفهم عن أما الفرنسية.

 باللسانيات وجهلهم الأجنبية اللغات
 إما خاصة عناية نوليه أن فيمكن
 أو التدريسية الساعات عدد بزيادة

 نفسها. التدريسية المادة بتكثيف

 يكون أن ينبغي الحالات كل في د-
 البحث مشروع أي العمل الجانب

 المشرف بمساعدة المصغرة المشاريع أو
 ينبغي} الدراسة، محور هو المختص

 صلة ذات المشاريع هذه تكون أن
 ئخصص التي المختلفة بالحقول وثيقة

 الدارسون. فيها

 يمكن الدارسين من )ج( )ب(، الفئتان ه
 في الرئيسية المحتويات نفس تدرسا أن

 نسبة اختلاف مع الدراسي البرنامج
 التركيز.
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 التصورات هذه بين وما التصورات «طبيعة
 وقصر )تعريفها( ووصفها وأنظمتها علائق من

 بعينه مصطلح عل تصور أو بعينه تصور علل مصطلح
 المصطلحات طبيعة في البحث أيضا تتضتن كا

 التصورات وتقييس عناصرها، وتقيم وتقييمها
 والمصطلحات التصورات وتوحيد والمصطلحات

 مع المصطلحية المعلومات رصد وطرق دوليًا،
 المفردات وتجميع بدونه، أو الآلي بالحاسب الاستعانة

 مكانز إعداد أو المعرفي الاتصال لتحقيق المتخصصة
 المعلومات». لأنظمة التوثيق

 النظريات للدارسين تقذم أن يجب6
 والمدرسة براغ مدرسة مثل الأخرى المصطلحية
 السوفيتية.

 اللغة ومنهج الخاصة الأهداف لغة2.7
: (Sublanguage approach)  الفرعية

 الدراسات حقل في حدثت التي التطورات مع
 بيداجوجية أسباب أجل ومن الاجتاعية اللسانية
 الخاصة الأهداف لغة بحقل الاهتام زاد خاصة

(LSP)فرعية وكلغة (Sublanguage)من كشيق أو 
Common) المشتركة اللغة language)اللغة جذبت 

 والمتر>هين ، اللغات، مدرسي اهتام الخاصة
 المصطلحي المنهج يركز فبينا والمصطلحيين،

(terminological approach)التصوري الجانب عل 
 وعلم الوجود وعلم المنطق، من مبادىء ويشمل

 اللغة منهج يركز اخ... المعرفة ونظرية المعلومات
 والتراكيبية المعجمية المظاهر عل الفرعية

 وأيضاPieht1985 )انظر والأسلوبية واللورفولوجية
.(1984 Felber

 الفرعية اللغة منهج عل برنامجنا اشتال إن
 الجدد المصطلحيين أي شك بلا الدارسين، سيساعد

 خاص وبوجه المتخصصة، للنصوص والمترجمين
 للغة الصحيح التفهم عل الخاصة الحقول معجميي

١07

 المحصصة المصطلحات وتسجيل تجميع1
 معين. موضوعي حقل في للتصورات

 الشرح طريق عن التصورات وصف2
 التعاريف. تقييس أو والتعريف

 )بناء المعلومات واسترجاع تخزين3
 المكائن(.

 ورصد المصطلحية المبادى تطبيق4
 بالحاسب بالاستعانة المصطلحات

 الآلي.

 الحقول مصطلحيات وتوحيد مواءمة5
 العربية. اللغة في رسخت التي

 الموضوعية الحقول مصطلحيات وضع6
 علم الصوتيات، )اللسانيات، الجديدة

 ا(.... المعلومات

 الدراسة مذة.6

 يحصل عامين الدراسة فترة تكون أن يقترح
 الدراسات في الدبلوم درجة على الدارس بعدها
 إمكانية مع(Terminology) المصطلحيات في العليا

 طريق عن والدكتوراه الماجستير لدرجة التسجيل
 العلمية. والرسائل البحث

 الدراسة محتويات.7

: المصطلحيات في العامة النظرية1.7

 للنظريات التامة المعرفة هو الدراسة جوهر إن
 لكن للمصطلحيات عديدة نظريات وثمة المصطلحية

 باللغة سواء العلمية مادتها في والغنية المتطورة النظرية
Wuster  نظرية هي الفرنسية باللغة أو الانجليزية

 المصطلحيات في العامة النظرية باسم المعروفة
(GTT)فيينا مدرسة وطورتها انتهجتها التي 

(20 ص1984)Felber ويحذد المصطلحية.
: فيها البحث موضوعات



(102 ص١984 )إتم، واحد عربي
 العربي العالم في القطري المعجمي التنوع(2)

 في المستعملة المصطلحات حصر يتطلب
 الواصفات أختيار قبل العربية الأقطار

(descriptors)

: اللسانيات4.7

 واللسانيات. المصطلحيات بين وثيقة العلاقة
 التقنية اللغة نظرية هي المصطلحيات كانت فإذا

1977) عام بشكل اللغة نظرية هي فاللسانيات
Felberتعريفه، بحكم المصطلح، كان ولما(87 ص 
 يتقنوا أن المستقبل مصطلحتي عل لزم لغوية علامة
: عل التركيز مع العامة اللسانيات أسس

 والاتصال. اللغة(1)

 والحضارة. اللغة(2)

 والعربية الانجليزية )في اللغوي التنوع(3)
 العربية(. في اللغوية والازدواجية

 والكلسة«» الهلع"""
 دراسة ينبغي: المصطلحات صيغة(5)

 ومعانيها، لبنيتها بالنسبة المصطلح عناصر
 المركبة التعابير صياغة وطرق

(compounding)الكلام وأجزاء 
 العناية مع البيانية والرموز والاختصارات

 حيث من المصطلح بعناصر الخاصة
.(affixes) (roots) والزوائد  الجذور

 اللسان بجلة من الافادة هنا ويمكن
 والبحوث بالدراسات غنية وهي العرب

 الموضوعية الحقول في والزوائد للجذور
 المختلفة.

 في المصطلح بنية العربية، في الكلمة بنية(6)
 العربية.

 منها. جزءا المصطلحيات ثعذ التي الخاصة الأهداف

: والكانز التوثيق3.7

 عمل لأي ضرورية أدوات والتوثيق المعلومات
 أداء في نطمح أن يمكن لا التوثيق فبدون مصطلحي

 والآلية اليدوية فالطرق لذا مصطلحي. عمل أي
 عل البرنامج في تدرس أن يجب التوثيق في المستعملة

 البحث يجري حيث العمل الجانب يصاحبها أن
 والتحضير معين موضوع عن المكتوبة للمادة التوثيقي

 من فائدها في يعتقد التي للأعمال مختارة لبيليوجرافيا
Felber)  المصطلحية دليل ويعًذ المصطلحية. الناحية

 هذا فى ممتازا مرجعا(334360 صفحات1984
- المضمار.

: (Thesaur)  المكانز1.3.7

 المعلومات مكانز بين وثيقة الصلة
(Informational thesauri)المصطلحية والنظرية 

 والمصطلحات التصورات بتحليل يعنى فكلاها
 يمثل فالمكنز التصورات. هذه عن للتعبير المستعملة
 بين المختلفة العلاقات إلى للاشارة ذاتية، دلالة اعوامل

 معقدة المعجمية المعلومات من رصيد في التصورات
 طريق عن بالوصف يمذنا الذي وهو التركيب.
 هامة أداة وهو المصطلحية المعلومات وخزن التعريف

 أن شك ولا المعلومات. لاسترجاع بالنسبة أيضا
 شيء اختلافها عل الخاصة الحقول في الكانز إعادة

 هذا ويتضمن المصطلحي للعمل بالنسبة عنه غنى لا
 التصورات. بين للعلاقات وإبانة منهجيا عملا الاعداد

 اللفة ثنائية الكانز بناء في يلزم المقترح البرناج وفي
: العربية باللغة الخاصة بالمشاكل العناية

: المقابلات )ا(

 لمصطلح عربي مقابل من أكثر وجود أ
(102 ص١984 واحد)إتم، أجنبي

 لمصطلح أجنبي مقابل من أكثر وجود ب
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 أحرز الذي والتقدم السريع الهو أذى ولقد عديدة.
 من فيض خلق إلى الانساتي النشاط أنواع كل في

 مواجهته الصعب من سيصبح الأجنبية المصطلحات
 المصطلحات. رصد في التقليدية الطرق عل أبقينا إذا

 المعلومات بنوك تلعب أن المأمول من
 في المصطلحيات، مستقبل في هاما دورا المصطلحية

 السعودية العربية ومركز فالأليكسو العربي العالم
 القومي المغربي والمعهد والتكنولوجيا للعلوم

 كبيرا إسهاما ثسهم قد بالرباط والبحوث للدراسات
.(1984, Nedobity  )انظر المقترحة خطتنا في

: (Standardization)  التقييس6.7

 الموحد للاستعمال أساسي شرط التقييس
 إلى المتخصصة النصوص ولترجمة للمصطلحات

 الأم. بلغة متخصصة مواضيع في والكتابة العربية
: إلى ماسة حاجة في العربي وعالمنا

 المصطلحية. المبادىء أ تقييس(1)

 المصطلحات. ملجمة ب

 حقل كل في المنقية الألفاظ تقييس(2)
 المصطلحية )المواصفات موضوعي

.(terminology standards

 لذا ضروري المجال هذا في العملي الجانب إن
 يتناول أن للدارسين به يعهد الذي للبحث يمكن
 به قامت ما وخاصة موضوعية حقول من أجزاء
 بالرباط التعريب تنسيق ومكتب اللغة مجامع

 اللغوية العوامل أخذ يجب٤ك والتقييم، بالتحليل
 وكذلك رفضه أو المصطلح قبول في الاجتاعية

 العربية اللغة ازدواجية من النابعة العوامل
 جمع أيضا يمكن٤ الحسبان. في القطرية والاختلافات
 لمعالجتها اقتراحات ووضع المتسقة غير المصطلحات

 معاجم من العربي اللسان مجلة في ثشر مما والافادة
 الحقول في للمصطلحات وكشوف موحدة
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 عام بشكل(ambieu نty) اللبس مفهوم(7)
 خاص. بشكل المصطلح في واللبس

: الدلالة(8)

 المكونات تحليل )وخاصة المعنى نظريات رأ(
componential analysisوالحقول 

.(Semantic fields  الدلالية

 الخاصة اللغة دلالة: المعجمية الدلالة )ب(
 المصطلح بين العلاقات )أنماط

،monosemy  المعنى تفرد: والمفهوم
 شبه الترادف، ،polysemy المعاني تحدد

 التجانس ،quasi-synonymy الترادف
homonymy.)البرنامج من الجزء هذا 

 العناية مع بالتفصيل تدريسه من بد لا
 للمصطلحات العربية بالمقابلات الخاصة

 إليها النظر يمكن فالمصطلحات الأجنبية.
 للدلالة واتساعاً اتطوراً باعتبارها
exical) المعجمية semantics)المقتصرة 

(1983 فحسب» الخاصة اللغة علل
Nedobity10 ص.)

etymoloEical) ( التأثيلية الدراسات(9
.(studies

 والاجتاعية النفسية اللغوية المواقف(10)
 المصطلح. بتقييس وعلاقتها

 اللغوي. التخطيط إطار في التعريب(11)

: الآلية المصطلحية5.7

 الآلية المعالجة في أحرز الذي التقتم إن
 من هاماً فرعا المصطلحات بنوك جعل للمعلومات

 بالحاسب المستعينة فالوسائل المصطلحات. فروع
 وتخزيها المعلومات معالجة عل تساعد الآلي

 إصدار فيمكن قصير. جذ وقت في واسترجاعها
 أشكال في الممغنطة والأقراص الشرائط من المعاجم



 بالرباط التعريب تنسيق ومكتب القاهرة مجمع
: في موحدة منهجية أية وغياب

 للغة الأجنبية المصطلحات نقل طرق(1)
 اخ(.... التعريب )الترجمة، العربية

 مواءمة في المستعملة الطرق(2)
(harmonizing)المصطلحات. وتوحيد 

 في وتفصيل بعمق المشاكل هذه علاج وجب
 البحث مادة اختيار في التدقيق مع المقترح برنامجنا

 تحتل أن أيضا يمكن المشاكل هذه مثل وإعدادها.
 كالماجستير عالية أكادعية لدرجات البحوث في مكانها

 والدكتوراه.

 الانفوترم خبرة.9

 هذا في وإسهاماتها بخبرتها، الانفوترم إن
 المصطلحيات، في الدراسية دوراتها في المتمثلة الحقل

 الموجودة المراجع وثراء ثعذها، التي التدريسية والمواد
 وإصداراتها»Wuster «مكتبة الفريدة مكتبتهاً في

 مراحل من مرحلة كل في ثستشار أن ينبغي- القيمة
 المقترح. المشروع هذا تنفيذ

#٤ #

 تنسيق مكتب به قام ما وكل المختلفة الموضوعية
 معجمية. ودراسات مشاريع من التعريب

 المتخصصة المجميات7.7
: (Specialized Lexicography)

 بمنهجية علما الدارس يحاط أ الضروري من
(terminographic approach)  المصطلحي الرصد

 عيوب توضيح يجب} التصورات. نظام عل المبنية
 النظام عل أساسا المبنية اللغة ثنائية المتخصصة المعاجم
 المصطلحات معالم النظام هذا يطمس حيث الألفبائي
 ثنائية المعاجم فحص يمكنK تصوراتها. في المترابطة

 عل المبنية عري( فرنسي عر، )انجليزي اللغة
 العمل بالجانب الاهام هنا ويحبذ النظام. هذا

 المناسبة المقابلات اختيار مرحلة في وخاصة
 الأجنبية. للمصطلحات

 العربية باللغة خاصة قضايا.8

 دراسات أو مراجع أي توجد لا إنه حيث
 العربية باللغة تعنى خاصة مصطلحية نظرية حول

 إلى والافتقار المرادفات، ككثرة المحددة ومشاكلها
 لأعمال تقيم وجود وعدم المصطلحي، العمل تنسيق

#
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